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MOTMHB JIBIMHUIITBA Y IIOE3Ii EHH CEKCTOH, CAJIbBII I1JIAT,
EJPIEHH PIY

Csitnana ['oncanec-MyHnic

Lninponemposcokuii Hayionanvruil ynieepcumem imeni Oneca Ionuapa,
np. Lazapina, 72, m. [ninponemposcuok, 49010,
e-mail: sud@ukr.net

PosmsiHyTO crienndiky XyIoKHBOTO 300pa)KeHHsI MOTUBY JABiHHMITBA y Jipuii Exn
CekcroH, CunbBii [Inar Ta Expienn Piv, nmpoaHaxi3oBaHO CHiNBHI pUCH Ta BIIMIHHOCTI
PO3BUTKY IIbOTO MOTHBY Y IXHil TBOPUOCTi, BU3HAYEHO B3a€MO3B’ 130K MOTHUBY JIBIHHHIITBA
3 IHIIMMU JTIpUYHUMU MOTHBAMH, IOTUYHUMH 10 HBOTO Y MEXaX MOTHBHOTO TE3aypycCy.

Knrouogi cnosa: nipudaauii MOTHUB, KIHOYHI CyO’ €KT, MOTHB IBIITHUIITBA, 00pa3-/IBIiHIIK,
JI3epKaJbHUI 00pas3, TiIeCHICTh, maTpiapxar.

MoTuB IBIHHIITBA y TOETHYHIHN JKiHOUiH TBOPYOCTi 3yMOBJICHO AEKiNbKOMA YHHHUKAMH:
no-mepiie, KiHKa MUIIe y BOPOKOMY 10 Hel MACKYiHHOMY CepelOBHIL, BUKOPUCTOBYOUH
MOBY, siKa ‘T He HaNleXKUTh’, IO-IpyTe, OyAb-sAKiil TBOpUii 0COOMCTOCTI TpUTAMaHHa CBOEPII-
Ha J1BoicTicTh. BeepennHi moeTa € 1Bl 0COOMCTOCTI — BiH Ta HOTro My3a, TOOTO BHIO3MIHEHA
0COOMCTICTD, 1 Mi’K HIMH JTy’KE€ YacTo BiIOyBaeThCs OOPOTHOA.

Meroto cTaTTi € crpoba 3’sCyBaTH, SIK 3peaizoBaHO MOTHB JABIHHHUITBA y TBOPYOCTI
amepukaHcbkux noetec Enn CekcroH, CunbBii [Tnat, Enpienn Piy, sikum € xxiHOUMit cy0’ KT
y iXHiif Jipuii, 1 32 JOMOMOTOI0 KUX 00pa3iB MepeJaHo PO3KOIOTUH BHYTPILIHIN CBIT Jii-
PUUYHUX IepOiHb 0e3ii. AKTyalIbHICTh aHaJIi3y, IEPeAyCiM Y TOMY, 110 HOPIBHSUTbHUIA aHai3
peanizaiii MOTUBY JBIHHUIITBA Y JIPHUIll IAX TPHOX MOETEC € MEPIIUM Y BITYM3HIHOMY JIiTe-
parypo3HaBcTBi. 3apy0OixkHi qocnigankn, Hanpukiam, k. Kpomr (Judith Kroll), Anin Eiipa
(Eileen Aird), [Tamena Annac (Pamela J. Annas), npuisisiid yBary 1i,0My ITHTaHHIO JIUIIE Y
tBOpuocTi C. [Tnar. Onnak y XX CTOMITTI MOTHB PO3IBOE€HHS HACTIIBKU IMIMOOKO TPOHHUKAE
y %KiHOYY TO€3iI0, 1[0 BUBYEHHS peati3allii 1boro MOTHBY Y JipHILli JEKITBKOX aBTOPOK JaCTh
3MOT'Y 3p0OMTH BUCHOBKH I10/10 Oa4€HHs JKIHOYOT0 Cy0’€KTa B aMEPUKaHChKIN JKiHOY1H 1o-
e3ii apyroi moaoBuHU XX CTONITTS 3arajom.

Kinouwmii cy6’exr y mipui E. Cexcton, C. ITnat, E. Piu (ocobnmBo y 1 panHiii TBOpUOC-
Ti) € pO3ipBaHUM, PO3ABOEHUM. Y AESKUX MOE31IX aBTOPKU CTBOPIOIOTH 00pa3 JKiHKH, KU
BiJINOBila€ BUMOTaM MaTpiapXanbHOIO CYCHiJIbCTBA: MOKipHA, JIariaHa APYKHUHA, 3aKOXaHa
y vosioBika xinka (“Wreath for a Bridal” (SP), “That Day” (AS), “Aunt Jennifer’s Tigers”
(AR)). BomHouac y iHIINX iXHIX MOE3isX HAA3BUYAHHO APAMAaTHIHO 300paskeHa OIS JKiH-
KH, STKa HAMAraeThCs MOPYIIUTH YCTaJIeHy MOJEIb HaTpiapxaTy abo MpocTo HE BiAIOBiTaE
iif (BimpMa, JeMOHIUHa ab0 OokeBUTbHA KiHKa) (Toe3ii “Her Kind” (AS), “The Disquieting
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Muses” (SP), “Snapshots of a Daughter-in-Law” (AR)). V cBoili TBOp4OCTI aMepUKaHChKi
MOETECH HAMATalOTHCSI OCMHUCIIUTH 3 TOUYKH 30py MOJEPHICTCHKOTO Ta MOCTMOAEPHICTCHKOTO
JIUCKYpCY MpajaBHIO ono3ulito JKinku TinecHoi, MIKOPEHOT CyBOPOMY MHaTpiapxaaibHOMY
3aKomny, (€Ba) Ta Jyxoenoi JKinku, BATHAHOI 3 MaTpiapXalbHOTO CBITY Yepe3 Te, 110 BBaxasia
cebe pisnoro gonosikoi (JIimit) [3, c. 54]. XKinounii cy6’ ekt nipuku CexcroH, [Inat i Piu €
CHHTE30M IIMX JIBOX apXETHUITHUX 00pa3iB Migomnoriunoi JKiHKH.

Hocnimkyroun TBopuicth E. Cekcron, C. Ilnar, E. Piu, My BU3Ha4YwMIH, 10 JUIS HUX
HaMBaXXITMBINIOIO € IXHS ocobucTa Midooris, 60 caMme BOHA “BHpaXkae Ta IMPUBOIUTD Y PyX
noesito” [4, c. 1]. [Toet 3aBxau icHy€e HIOUTO Yy CTaHi MOCTiIHOT MeTaMOp(h03H, 3aMiHU OJTHO-
ro iHmuM. Amepukancbki gocnigauni bemna bpoaceki ta Lenecti Llenk (Bella Brodzki &
Celeste Schenck) 3a3HaumH, 0 3aMiCTh IIJTICHOTO YOJOBIYOTO CY0 €KTA B )KIHOYMX TEKCTAX
MU 0a4MMO BTIJICHHS “‘HE pENpe3eHTATUBHOI, PO3MIJICHOT, BATHCHYTOI Cy0 €KTHUBHOCTI” [7,
¢. 6]. ABTOpKa PO3PUBAETHCS MK HaAMAaraHHSIM MPHCTOCYBATUCS JIO ICHYIOUHX COIIOKYIIb-
TypHUX KOHBEHIIIH Ta MPOTH/IIEI0 HUM; BOHA 3aBXU NepeOyBac y CTaHi IepecyBaHHs, He-
CTaOLIBHOCTI, y CUTYAL] “Mixk”, BIATBOPIOIOUH S, sike HEMOXKIINBO 3a(ikcyBaTH a00 HAa3BaTH,
BU3HAYHTH.

Momue Ositinuymea B iCTOPIi JiTepaTypy pO3BUBABCH IIE 3 YACiB AHTUYHOCTI, aje y
XVII-XIX cT. chopMOBaHO TPH TOJOBHI HANPSIMH PO3BUTKY IIbOTO MOTHBY: 1) IBIHHUK —
n3epkanbHuit o6pas (“/siitHuk” E. T. A. lodpmana), 2) nBiiiHUK — peanbHa JitoguHa (“JIBii-
HuK” @. M. JlocTo€eBChKOTO), 3) NBIMHUK — TEMHI, )KaXJIMBl PUCU 0COOHMCTOCTI Tepost SIK
HEBiJl’€MHa YaCTHHA HOT0 1IEHTUYHOCTI, sIKi BiH JIy>Ke 4yacTo He Oaxkae Bu3HaBaTH (““‘/{uBHa
ictopis noktopa [xekina i micrepa Xaiiaa” P. CtiBencona). TpeOa 3a3HaunTH, 110 J0 TEP-
MiHa “IBIMHUITBO” JOTHYHI TaKi KaTeropii, Ik JBOCBITTS, Tyasli3M, 1iajori3M, aHTHHOMIY-
HICTh, KOHTPACTHICTh, AaHTUTE3HICTb, IBOICTICTh, PO3MICIIICHHS TOIO. Y JIITepaTypO3HaBCTBI
el TepMiH 3aimydae cTBOpeHHs o0pa3iB-“nBiHUKIB” (doppelgangers), a Takox mpoodIemMy
“IBOX CBITIB” Ta CTBOPEHHS JBiIfHNKIB HA iHTEPTEKCTyanbHOMY piBHi [5, . 271]. Ckaximo,
y E. Cekcron: “It is waiting. / It is waiting. / Mr. Doppelganger. My brother. My spouse. /
Myr. Doppelganger. My enemy. My lover” (noe3sis “The Other”) [15, ¢. 303]. Huzka dzepxan,
[0 YTBOPIOOTH YUCIICHHI 00pa3H BIMHUKIB 1 CEOXKETHI Ta JEKCUYHI MTOBTOPH, € 3arajibHO-
JIFOIICBKHUM JI3€PKaJIOM KYJIBTYPH — ABIHHIKA PEaTbHOTO KUTTS 1 BOAHOYAC HOTO CKITaIOBOi.
s imess HEBIMIUIBHOCTI JABIMHKUKA BiJ] IIJIOTO BEIBMH BAXKIIUBA JUIA PO3YMIHHS TBOPYOCTI
0o0paHHX MmoeTec.

Momue 0gitinuymea y TBOPUOCTI aMEPUKAHCHKHX MTOETEC PO3TOPTAETHCS Y IBOX HAIPSI-
Max: ABIWHUK sIK J3epKaNTbHUA 00pa3 Ta ABIMHUK sK iHIINK Oik, a0o “alter ego” mipuyHOTO
cy0’exra. BukopuctoByroun 00pa3 qBIHHUKA, TOSTECH HAMATalOThCS BIATBOPUTH PO3KOJIOTHIA
BHYTPIIIHINA CBIT aMEPUKAHCHKOI KIHKH y MeXaX MaTpiapXaJlbHOTO CyCITiIbCTBa, TOKA3aTH
ICHYBaHHS JIBOX MPOTHIICKHHX TpaHel 11 0cOOUCTOCTI.

JocmimpkenaaM inei asiitauiTea B moesii C. Ilnar 3aiimManacst ykpaiHCbKa HAyKOBEI[b
JI. Tetepina. ¥ crarti “ABTOIHTEPTEKCTYaJIBHICTD Ta i POJIb Y PO3BUTKY OETUYHOT MOBU B
noe3ii Cunbaii [Inar” (2008) BoHa 3a3HaumIIa, M0 ABIHHUK JIIPUYHOTO CY0’ €KTa BiITBOPIOE
Horo moraeMHy, IPUXOBaHy CTOpoHy Iymi (moe3ii “Two Sisters of Persephone™: “Two girls
there are: within the house / One sits; the other, without, / Daylong a duet of shade and light
/ Plays between these”, abo y Bipmi “Witch Burning”: “I inhabit / The wax image of myself,
a doll’s body™) [6, c. 144-148]. ABTopka crarti BucioBmia ifero Jx. Kponn (Judith Kroll)
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npo Te, mo JipuaHe “s” B moesii C. [Imar MiCTUTh 1B CyTHOCTI — iCTHHHY Ta XHOHY. XuOHa
CYTHICTb — I1e (Di3HuHE TiJI0 “‘sI”, MOPOXKHS 00OJIOHKA, SIKa MPOTUCTABJICHA ICTHHHIN CYyTHOCTI
— Oe3cMepTHil ayui troaunu [6, . 146].

VY Bipwi C. ITnar “Y rinci” (“In Plaster”) aBiiiHuK Nipu4HOI TepOiHi — L€ iJeanbHa
cyTHIcTh (“white person”), anie came yepe3 110 0e310raHHICTh BOHA 1 € BiIPa3JInBOI0, ke,
Ha nymky C. [lnar, ineanbHicTh He Mae ayii (“she had no personality...”) (“In Plaster”),
abo (“perfection is terrible”) (“The Munich Mannequins™). Came 1151 6i)1a KOIIisl JTIpUIHOT
repoiHi € JOMiHYI04O0I0, aje XHMOHOIO0 CYTHICTIO — I1e (pi3MUHE Tij0, MOPOXKHSI 0OOIOHKA,
gKa € pMictuiuiieM ayui: “I shall never get out of this! There are two of me now: / This
new absolutely white person and the old yellow one, / And the white person is certainly the
superior one”). Ane B 0OCTaHHI# cTpo(di moe3ii 3’ IBISIEThCS HAis — JIPUYHA TePOiHs BCE K
CTIOZIIBA€THLCS BITHAWTH CHIIH, 11100 1MO30yTHCS CBOTO ABIMHUKA: “I’'m collecting my strength;
one day I shall manage without her, / And she’ll perish wich emptiness then, and begin to
miss me” [11, c. 160]. Sk 3a3naunna JI. Terepina, “6ina nepcona” (TICOBHIA 3ITIMOK) — 1€
30BHIIIHS 000JIOHKA, SIKa 3aBa)kKa€ BUPAKEHHIO ICTUHHOTO “s”. [lg Hel BUXOIOM CTa€e He
MIPUMUPEHHS, a TOBHA cBOOO/1a BiJI MOJIOHY XMOHOT 0O0IOHKH, HABITh LIIHOO BIIACHOTO JKUTTS
[6, c. 146—147]. Y upomy Bunanky B mipumi C. [lnar akTyanizyeTbes Momus 8i0pooicenHs
nicis cmepmi, KOJIW JTIPHYHHEA Cy0’ KT HAPOIDKYEThCS “UUCTHM sIK nuTs” (“pure as a baby”).

Ha Bigminy Bix C. Ilnat, EnH CexcToH He mparse mo30yTHCs BIACHOTO Tilia, TaK SK
TIJIECHUIA TOCBI/] € HAA3BUYAHO BXKIIUBUM IS [TOCTECH, BOHA MIPOCTO HAMATAETHCS TIPH-
MHUPHUTH OOH/IBI IOJIOBUHKHU PO3KOJIOTOrO “SI” mipudHoi repoiHi, xo4a it po3yMie, Mo Takuit
OanaHC € qy)e XUTKUM 1 pU3MKOBaHUM. JIJis MIpUKIay, y 3rajaniid puie noesii “IHmmuit”
(“The Other”) mictnunmii JIBiriaNK (Mr. Doppelganger) € BrileHHsIM yciX HETATUBHHUX PHC,
o € B monuHi (“Its hatred makes it clairvoyant™), ane NipudHUEA Cy0’€KT MpUIMae HOTo
SK YaCTHHY camoi cebe, moeHyrodn cBoe noetudne (soul) 1 moBesknenHe (house, ladders,
jewels, mailbox,) “A”: “I can only sign over everything, / the house, the dog, the ladders,
the jewels, / the soul, the family tree, the mailbox. / Then I can sleep. / Maybe™ [15, c. 303].
YV upomy # nossrae pizauilsg Mk 6adennsM TinecHocti y E. Cexcron ta C. ITnar. s
C. IInar ¢i3uygHe TiIO € XUOHOO CYTHICTIO, eMOJIEMOI0 OO0 Ta MIPUHIDKEHHS, 1 caMe Horo
BOHA IparHe no30yTHcs, 00 BUBUIBLHUTH ceOe icTuHAY, cnipaBxHio. g E. CekcToH TiNo
MOEJHYE B cOO1 JB1 MPOTHIICKHI I'paHi: 1) TiJio — CBAIICHHE (yMKa PO iMaHeHTHicTh bora
B JIFOJIMHI ONMU3bKa JI0 iJIel TpaHCIECHICHTANI3MY), POaroYe; 2) TiIO — OTUHE, MiHIIUBE.
Tomy Tino i ayma g E. CekcToH — 1Bi CTOpOHU XKiHOUOTO Cy0’exTa ii JIipuKu, Mi3HAHHS
il BHyTPIIIHBOT CYT1 € MOXKJIUBUM TiJIbKH Yepe3 MPUHHATTS TIJIECHOCTI KiHOYOI TPUPOAH.

Cx0XKy TyMKY BUCIIOBITIO€ Takok E. Pid, 77151 K01 T1JIO — HEBil'€MHA 03HAKA KIHOYHOCTI.
Buxopucrosyroun Buciis J[xeiin [esuton, “mxymary Kpish Tio” — L€ T€, YOMY IOBMHHI HABYH-
THCS cydacHi xiHkH [9, ¢. 15]. s E. Pid Tiio € BojgHOYAC aOCTPaKTHUM Ta MaTepiabHUM,
BOHA HaMaraeThCsl 3pyiHHyBaTu IyMKy mipo 3eMHy (“earthly”) mpupoay Tina, abctparyBatu
fioro (“unearth it”) [8, c. 32]. Hampukuaz, y 36ipui “JluctiBku” (“Leaflets”) moetreca mpoBo-
JUTH Mapajesib MK TUIECHICTIO Ta NONITUKO. JlipuuHuil cy0’ ekt noesii po3nae mosiTHIH1
JIMCTIBKH, aJi¢ aBTOpKa POOUTH BUCHOBOK, IIO IIi KJIAITHKY ITaniepy He MAIOTh YKOTHOI Baru
0e3 ci3, SKi MPOJINTI JIFOABMH, 0e3 0e3MmocepeTHbOT TIIECHOCTI Ti€l TFOMUHM, 110 PO3AAE 1
JUCTIBKH, Ta Ti€l 0coOH, Mo oTpuMye iX. Och 1uTara 3 1’ AToi YacTHHU Toe3ii: “What else
does it come down to / but handing on scraps of paper / little figurines or phials / no stronger
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than the dry clay or paper / because the imagination crouches in them. / If we needed fire to
remind us / that all true images / were scooped out of the mud / where our bodies curse and
founder” [14, c. 62]. [1oe3sis pizko MoB’A3y€ NrOACHKE Ti0 Ta Opyx (“mud’) (4K HEBia eMHY
HOro 4acTUHY) 3 MOBOIO, & JINCTIBKA O€3M0CepeHbO Mepeae TIIECHUN AOCBII.

AnTHTE3a dywa—mino (Moe3is—Ipo3a) 3peanizoBana B moesii E. CeKcToH He Tak, 5K y
C. [Inar: BHyTpilIHE “s” JIPUYHOTO Cy0’€KTa HE 3aBXKIM € ICTHHHUM — IIe JeMOH, CTapHid
kapiuk (“old dwarf”) (“Old Dwarf Heart™), abo “cMmepTenbHHIA IIyp, 10 TPU3E 3CEPEAUHN"
(“gnawing pestilential rat”) (“Rowing”). Timo i xymia TicHo moB’s3aHi Mix co6oro, e Je-
MOHIYHE “SI” € HEBi’€MHOIO YACTHHOIO CyTHOCTI JIIPUYHOT TEPOiHi, JKEPEIOM HATXHEHHS
(sx1r0 He Oyge “nrypa’ BcepeauHi, To He Oyjie Mmpo 1o MHUCATH, a 1€ 03HAYa€ KiHEIlb )KUTTS
(cMepTh DyXOBHA Bee 0 CMepTi (Pi3MYHOI 1 HABIMaKK)). ABTOPKAa HAMAra€eThCsl IPHMUPUTH
y co0i IoeTHYHE Ta MOBCAKIEHHE “S1”, OalaHCYI0UYH MiX BiAPA30F0 JIO CBOTO JEMOHIYHOTO
ITiICBIZIOMOTO Ta ITPAarHEHHSM BiJJPOJIMTH, BOCKPECUTH HOTO 32 IOTIOMOTOF0 KOXaHHS a00 BipH:
“My demon, / too often undressed, / too often a crucifix I bring forth, / too often a dead daisy
1 give water to / too often the child I give birth to / and then abort, nameless, nameless... /
earthless” (“Demon”, 1976) [15, c. 555]. ¥V Bipui “/leMoH” NBiHHUK (IEMOH) MOETHYE Y
co01 OruIHE ¥ MpeKpacHe: 1e o3I’ ITTA (CIAciHHs 1 CMEpPTh), MEPTBa KBITKA, TUTS, SIKE Ha-
POMKYEThCS i Bimpasy x rune. Jlipudaa repoiHs xKaxaeTbes CBOTO BHYTPIIIHBOTO IEMOHA,
aJie TOTOBa MPUIHATH HOTO Y Oy/Ib-IKOMY BHUIJISAI a0W BUBUIBHUTH Ha CTOPIHKAX CBOIX I10-
esii: “Yes. / Yes. /I accept you, demon. / I will not cover your mouth” [15, ¢. 555]. V upomy
Bipii, 5K 1 B Oaratbox iHImuUX noe3isix E. CekcToH, HACKPIZHUM € MOMUB HCePmOGHOCTII.
JlipuyHa repoiHs roTOBa BiAJIaTH YaCTHHY ce0e JeMOHOBI 3apajii TBOPUYOCTi, TOMY B (iHai
moe3ii BOHa IIPHHOCHTS JIIPUYHY TePOTHIO B )KEPTBY Ha BIBTapi MUCTEITBA.

YV tBopyocTi E. Pid npoGnemarrka po31BOEHHS 0COOMUCTOCTI MMiTHATA HA PiBHI HAIlIOHAITh-
HOT IIGHTUYHOCTI Ta CEKCYaIbHOT Opi€HTAIli1, JIe JTipUYHA TepOTHS, €BpPEHKa 10 0aTbKIBChKil
TiHi1, HAMAaraeTbCs BU3HAYUTH XTO BOHA BCE K TaKHU €: €Bpelika, aMepuKaHKa, JecOisHKa?
ABTopka BUKOpUCTOBYe MeTadopy “split at the root”, 1o o3Hauae “po3KOIOTHI y caMOTo
KOpiHHS’, MalO4M Ha yBa3i KOPiHHSA sSIK T€HeaJIorio ii pojy, Ta KOpiHHS K BHYTpilIHE “5”
(Split at the Root, 1982) [13, c. 420]. ¥V moesisx “E€pycamum” (“Jerusalem” (1966)), “Ha
eBpelicbkuid HOBUH pik” (“At the Jewish New Year”), “Cynnuii nenn, 1984” (“Yom Kippur,
1984”) aBTOpKa 3acy/)Kye€ JIIPHYHY TePOIHIO, a TAKOXK YCIX aCUMIILOBAHUX €BPEIB 3a Te, 110
BOHM HAMararoThCs JUCTAHIIIIOBATHCS BiJl CBOTO PEIriifHOTO MUHYIOTO: “this day (Jewish
New Year — C. I) is merely one/ Of thirty in September, <...> whatever we strain to forget/
Our memory must be long” [12, c. 124]. JloBra maMm’sTb €BpeiiCbKOT0 Hapoay, e O BiH He
nepeOyBaB, He Ja€ MOMKIIMBOCTI JIIPUYHIN TepOTHI HO30yTHCS TSATapsi CBOTO €BPEHCHKOTO ITOX0-
JokeHHs. OJiHade, y Mi3HIX moesisX, sk oT “badyci” (“Grandmothers™) (1980), aBTopka Bxke He
MIparHe BiJJ9y>KSHHS BiJl CBOTX €BPEHCHKIX KOPiHb, @ HABIIAKH, 3aXOILTIOETHCS CBOEIO 0a0yCcero
o OaThKiBCHKIH JIiHIT, OB’ sA3yt0un cede O6e3mocepeIHbO 3 €BPEHCHKOI0 HAINEK: “you rose
with the birds and children, boiled your own egg, <...> took the street-car downtown shop-
ping/ endlessly for your son’s whims, the whims of genius, <...> All through World War Two
the forbidden word/ Jewish was barely uttered in your son's house” [14, c. 47]. Y TBOp9OCTI
E. Pig wacTo kxumae BUKIMK YUTAYeBi yepe3 300paskeHHs MPEACTaBHUKIB MaTpiapXaabHOTO
CYCIIIJIBCTBA, y IIbOMY BipIIli BOHA 3BUHYBady€e OaThKa 3a Te, 10 BiH BiJIMOBJISIBCS BU3HABATH
CBOIO TEHEAJIOTI0, a TAKOXK 3a Te, 1[0 BiH HE IIaHyBaB BaXKKY, BifaHy mpamto 6adyci. OgHy
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3 yacTuH noe3ii mig Ha3Boto “Onyka” (“Granddaughter”) E. Piu npucestuia co0i, e onucana
cebe Tak: “Hapoodcena OLNOW JHCIHKOIO, €8peEliKo0 abo 3 yikasum pozymom” (“born a white
woman, Jewish or of curious mind”), sika 4OMYCh 3alliKaBUIIacs ““ ‘Kpog 10’ — MO2ymHb0I0
arcaxaueoro memoro” (““ ‘blood, ’the all-powerful awful theme’) [14, c. 47]. I1ix cmoBoM “KpoB”
E. Piu Mae Ha yBa3i cBil pij, Jie pa3oM i3 HaOOPOM I'eHiB MepeIalOThCS TAKOXK 3BUUKH Ta Bipa
MOTIePEIHIX TIOKOIiHb. €Bpelicbky Tematuky E. Piu Bukopucrana 3a1is 300paKeHHs po3-
KOJIOTOCTI BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIPUYHOT IepoiHi, sika 6ajaHCcye MK IParHeHHM 30eperTi
BJIACHY IUTICHICTh, 1HAMBIIyalbHICTh (3BiZCH Bigpa3a 0 Oyab-SKUX CYCIIIBHUX MOIii Ta
PUTYyaIiB, K OT CBSITKyBaHHS eBpeiicbkoro HoBoro poky) i 6axaHHsIM pO3IUINTH iCTOPi0
CBOIX IpeJKiB, OyTH 4acTUHOO KoseKTuBy. [Ipobnema nBiiiHunTBa nepeHecena y E. Piu y
TUTOIIMHY: iHOusidyanvhe—cycninvie, ay TBopdocTi E. Cekcron Ta C. I1nar MOTHB ABIHHIITBA
PO3DISIHYTO 3 IMICUXOJOTTYHUX, OyTTEBUX MO3UIIIH.

Obpas3 03epkana Ta OB’ I3aHUH 3 HUM MOMUS 8i000pasicenHs akTUBHO 3pealli3oBaHo y
tBopuocTi E. Cekcron, C. Ilnar, E. Piu. /[3epkaio — e 1Bepi Mixk peanbHUM Ta ippeadbHUM
CBITOM. 3a JIOMOMOTOIO J3epKaja BiIKPUBAETHCS MPUHIIUI TOABOEHHS JIFOAUHH, 10 OPO-
JUKye (peHOMEH 1HOOYTTA >KiHKHU (JlipuyHOi repoini). Y Bipui C. [Tnar “/3epkano” (“Mirror”)
CKJIO BOJTHOYAC MPHUXOBYE, 1 BIJI3EPKATIOE ICTHHHY CYTHICTh JIIpHUHOT repoini: “Now [ am
a lake. A woman bends over me, / Searching my reaches for what she really is” [11, c. 174].
JKiHka 3aXOIUTIOETHCS TOOAYEHUM Ta KAXAEThCS 00pa3y CBOTO CIPaBXHBOTO “S1”, 110 BOHA
0aunTh y N3epKai, Ha3WBaKOUW Horo ‘“kaximuBor puboro” (“terrible fish). Tomy MoxiuBO
IPOCTEXKUTH MEBHY aMOiBaJIEHTHICTh MiX OaXaHHSM CKHUHYTH (DajbIIMBY OOOJIOHKY Ta
cxoparucs 3a Heto. Kondumikr y noesii C. Ilnat BUHMKae Ha MEpeTHHI X ABOX Oa)KaHb,
e TTOIIYK CaMOCTI MOJISra€e B HEOOXiTHOCTI MIEBHOTO 30aTaHCOBAHOTO CHIBICHYBaHHS 000X
YaCTHH 1JICHTUYHOCTI IOETECH, a TS “BHYTPILIHS PO3BOEHICTD” € CMEPTEIHLHUM ITOETHHKOM.
Ha nymky C. Ilnar, Takuii cuM6io3 cripaBXHBOI Ta (abIIMBOI iICHTUYHOCTI BUMAarae 0co-
01MBO1 BiZ[Bary, TaKk HE Jy>Ke MPUEMHO, KOJIH TOOI MOCTIHHO MPOTHCTOITH TBOSI CHIPABKHS
CYTHICTb, 200 J3epKajbHUN 00pas.

V Bipuii “/[3epkano” moeteca CTBOPIOE 00pa3 CKJa K NpaBAUBOi cyTHOCTL (“truthful”,
“unmisted by love or dislike”) [11, c. 173]. J3epkaio, Ha BiAMiHY BiJ JIOACHKOIO PO3YyMY,
HIKOJIK HEe 00Ty PIO€, a caMe 001y pIOBaHHS PO3YMY 1 € THM YHHHHUKOM, 1110 ITOJIUISE HANTY i7eH-
TUYHICTh. Kot Ham He mo100a€eThes Te, Mo MU 0a4rMO, Halll pO3yM CTBOPIOE /[BiliHNKa, a00
(baNbIINBY CYyTHICTB, SIK MAHEKEH, SIKHH MU BUKOPHCTOBYEMO aOM MPUKPUTHCS BiJ JOMHTIHN-
BOTO MOTIISAY iCTUHHOI cebe. BauBnstouncs y a3epkaso, gipuaHa repoins noesii E. CexcTon
“Curapetn, Bicki Ta auki, nuki xinku” (“Cigarettes And Whiskey And Wild, Wild Women”)
JKaXa€eThCS CBOET CITPaBKHBOI CYTHOCTI, BioOpaxkeHoi y a3epkaii: “Do I not look in the mir-
ror, / these days, and see a drunken rat avert her eyes? / Do I not feel the hunger so acutely
/ that I would rather die than look / into its face?” (“45 Mercy Street”, 1976) [15, c. 543].
IIpote y E. CekcToH BiCyTHS i/1esl PO OHOBJICHHS 4Yepe3 BiAPOMKCHHS, a 3peati30BaHO
Momue nposuny Ta Da’kaHHS MPOILEHHS, SKe MOXe HaJaTH JipU4YHIN repoiHi Tinbku Bipa: “/
kneel once more, /in case mercy should come / in the nick of time” [15, ¢. 543]. Ha Bigminy
BiJl IBOX iHIIKX noetec, At C. [Tnat, HanpukiHI ii MoeTHYHOT Kap’epu, OaKaHUM BUXOZOM
cTae He 0allaHC MIXK CBOIMH 1ZICHTUYHOCTSIMH, a TIOBHA BiZIMOBA BiJl aJIbIIIMBOT OOOJIOHKH.
Bona niepexonana, mo “5KuTTs, MpOXXUTe QaNbIUBUM 57, HE € )KUTTSIM, a JIUIIIE HeCTepITHA
“CMepTh-y-KHUTTi”, IKy MOKJIMBO ITOZ0JIATH TIJIBKH depe3 cMepTh y xutTi” [10, c. 12].
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VY tBopuocTi EnpienH Pid cocTepiraemo nepexij BiJl po3KoJIOTOr0, HeCTabLIHLHOTO XKi-
HOYOTO0 cy0’eKTa 10 00pa3y IisicHoi )KiHOuoi ocoducTocTi. Y mipulli octanHix pokiB E. Piu
HaMara€eTbcs CTBOPUTH 00pa3 CHIIBHOT )KIHKH, fKa 3Moria 0 00’eqHaTH OOU/IBI TOJOBUHKHU
CBOI'0 BHYTPILIHBOTO “SI”, IPUIHSBILK CBOIO KIHOUY CYTh Ta IOB’S3aHy 3 HEIO TUIECHICTh
yepes B0o33’eqHaHHs 3 Marip’to (3rigHo 3 JI. Ipirape, kuiasTypHa CHMBOJIKA MaTpiapxary
IPYHTYETBCS Ha émpami y CTaBJICHHI JAiBYuHKH 10 Marepi) (Irigaray, 1985) [1, c. 334] Ta
BiJIMOBH BiJl “IIPUMYCOBOI TE€TEPOCEKCYAILHOCTI” i 00OB’S3KIB “IHCTUTYTy MaTepHUHCTBA”
SIK HEB1JI'EMHUX YACTHH KiHOYOTO KUTTA. [loereca HaroomryBana Ha TOMY, IO JKiHKH I10-
TpeOyIOTh HE 3BLIbHEHHS BiJ] MamepurHcmed, a 3BUILHEHHS BiJl 4010614020 NAHYEAHHS HAO
mamepuncmeom [2, ¢. 342]. Y noesii E. Piu “Cnamtoroun cede” (“Burning Oneself Out”)
n3epkado, sk iy C. [lnar, BimoOpakae cripaBxHe, icTHHHE *“SI” mipuaHOi repoiHi: “the mirror
of the fire / of my mind, burning as if it could go on / burning itself, burning down /feeding
on everything / till there is nothing in life / that has not fed that fire” [ 14, c. 134]. lle “n3epkaino
BOTHIO pO3yMy’’ CTBOPIOE 00pa3 CHIIH, €HEeprii, OAHOYACHO PYHHIBHOI 1 KHUTTEAHHOI, CHM-
BOJTI3yFOUM JKIHOYMI MTOTEHIIial, BUBIIbHEHUH BiJ] 00MEXEHb MaTpiapXalibHOTO CyCIiJIbCTBA.

Orxe, y TBopuocti Cunbgii [Tnar, Enn Cekcron ta Enpienn Piu MmoTuB aBiliHUIITBA
3peanizoBaHo 3 gesskuMH BiaMiHHOCTAMU. s E. CexcToH OBIHHHUK — IIe TEeMHa CTOPO-
Ha ii JipuYHOT TepoiHi, sika YOCOONIoe BCl BIAPA3IMBI pHCH MOAUHU (K (Pi3nyHi, Tak i
nicuxodoriuni), 1t C. [Tnat ABIHKK € (aIbIIMBOIO 30BHINTHBOIO 000JIOHKOIO, SIKa yTPUMYE
BCEPEINHI CIIPABKHIO CyTHICTh JTIPHYHOI repoiHi. PO3BUTOK MOTHBY IBIIfHMIITBA y TBOPUOCTI
E. Piu — 1ie mepexin Bil pO3KOJIIOTOro, HECTAabUTLHOTO *KiHOUOro cy0’exra (Bipur “Opion”) 10
00pa3y 1inicHOI )kiHOo4Y0i ocoductocTi (rmoe3ii “Onyka”, “Crnamoroun cede’). Y noesii C. [Inar
0a)xaHUM BUXOJIOM JIJISI JTIPHYHOTO Cy0’€KTa € He OaraHC MK CBOIMH iICHTHYHOCTSIMHU, a
MOBHA BiIMOBA Bij anbiiuBoi o0onoHku. EHH CekcTOH, HaBIaKy, X0ue MPUMHAPHTH 00U IB1
YaCTHHU PO3KOJIIOTOTO “SI” JipudHOI repoiHi, Xo4a W po3yMie HE3MIHCHEHHICTh TaKuX Oa-
*aHb. L{e poOUTh MOTHB ABIHHUITBA y IXHIN JNIpHUI JOTUYHUM IO MOMUBIE OOHCEBINIA,
camomuocmi, 8i0YyHceHHs 1, HapellTi, — 10 memamuky cmepmi 'y TBOPYOCTI 000X moerec.
VY apyromy BUNaJKy, AK MU OaquMo y 3pimiii Jgipuui Enpienn Piv, cTBopeHo 00pa3 cuinbHOT
KIHKH, sKa 3Moriia O 00’ €THaTH OOM/IBI MMOJOBUHKH CBOTO BHYTPIIIHBOTO “S1”, MPUIHSBIIN
CBOIO XKIHOYY CyTh Ta MOB’s3aHy 3 HEKO TiIecHiCTh. Ha ii yMKy, BU3HAHHS JKIHKOIO CBOET
TUIECHOT IPUPOJIN, HAMAraHHs MHCATH MOBOKO CBOTO TiJia TIPHUBENE 0 HOBOTO OadyeHHS
KIHOYOTO cy0’€KTa B aMepUKaHChKill moe3ii. Take OaueHHs )KiHOUOTO Cy0’€KTa aKkTyami3ye
MOTHUBU NOWLYKY HCIHOUOT I0eHMUYHOCHI, HCIHOUOI IcCmOopii Ta OHO6IEHHS MOBU, SKI CTAITU
Ha/I3BUYAIHO MOIMPEHUMHU B aMePUKAHChKIM XKiHOU1H Moe3ii Jpyroi HonoBUHU XX CTOJITTS.
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THE MOTIF OF A DOUBLE IN THE POETRY OF ANNE SEXTON,

SYLVIA PLATH AND ADRIENNE RICH

Svitlana Gonzalez-Munis

Oles Honchar National University of Dnipropetrovsk,
72, Haharina Prospect, Dnipropetrovsk, 49010,
e-mail: sud@ukr.net

In this article an attempt is carried out to investigate the means by which the motif
of the Double is embodied in the poetry of Anne Sexton, Sylvia Plath and Adrienne Rich.
Special attention is paid to the analysis of the similarities and differences of development
of this motif in their works. The article also focuses on the connection between the motif of
the Double and other lyric motifs which crisscross within the motif thesaurus.

Key words: lyric motif, woman subject, the motif of the Double, Doppelganger-image,
mirror image, patriarchy.
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MOTHUB JBOMHUYECTBA B 103311 Y HH CEKCTOH, CWJIbBUU
IIVIAT, 5IPUEHH PUY

Cgetnana ['oncanec-MyHuc

[nenponemposckuii Hayuonanvuwill yrusepcumem umenu Onecs I onuapa,
np. Lacapuna, 72, 2. /[nenponemposck, 49010,
e-mail: sud@ukr.net

Paccmotpeno crenuduky XymoKeCTBEHHOTO BBIPaXKGHHUSI MOTHBA JBOWHHYECTBA B
nupuke DHH Cexcron, CunbBun [lnat, Dnpuenn Puy. [IpoananusupoBano o0iiue 4epThl U
OTJIMYHS Pa3BUTHS 3TOTO MOTHBA B HX TBOPUECTBE, OIPEAEIICHO CBSI3b MOTHBA JABOMHUYECTBA
C APYTUMH TNPUYECKIMHI MOTUBAMH, KOTOPBIE COIIPUKACAIOTCS C HUIM B PAMKaX MOTHBHOTO
Te3aypyca.

Kniouesvle croea: TAPHUYECKUIT MOTHUB, KCHCKUI CyOBEKT, MOTUB JIBOMHUYECTBA, 00-
Ppa3-IBOWHIK, 3epKaJbHBIA 00pa3, TeNIEeCHOCTh, aTpuapxar.



